TRANSCRIPTION DU MANUSCRIT DE L'ÉPINE.
« Fragment d’un roman de chevalerie » 
1. (f° 1re col.) «..... bia lo t'en converia à morir. Et sapias ben, no te selarai, mais aquesta negada (?) ». Et Ulfins respon : Aisso serià mot à mi gran honoris que hieu moris per mon senhor. Ni anc mais dona non si defendet d'aital « causa que vos soanatz. Lo rei azamic ; qu'el vos amo mais « que totas las causzas que pusoon. viure ni morir. Mais, per « aventura, vos mi gabatz. Dona, per Dieu, aias mercé; en « ver sapiatz que vos en verres enquaras gran mal avenir, « e fat. Ni vos , ni lo dux, vostre senhor, non vos pot défen« dre contra la volontat del rei. » Et Ygerna respon e plora : « Si Dieu plas hieu, me defenderai ben, que hieu non serai « iamais en luec on el mi sapia ni mé veia. » Aissi son departit Ygerna et Ulfin. 
3 Et Ulfins venc al rei, si li comta tot quan Ygerna li ac dig. E'1 reis dis que aissi deu bona dona respondre. «Ni ià per aisso non la laisses à pregar, « que bona dona non fon anc tantost cu[n]quista. » So fon à l'onzen iorn après pantacosta, qu'el reis sezia al maniar el ducx de Tintanoilh; sezia ab el, e'l reis tenia. j. copa, denant si, mot bella d'aur. Et Vlfins s'agenoilha denant el, e li dieis : « Enviatz aquella copa à Ygerna, e digas al duc que el li manda que la prenga. El reis respon mot qu'es ben dig. » Et Vlfins si dreisset. 
3. El reis en fu molt alegres e dreissa la testa , si dis : « Vezés aissi una mot bella copa ; mandatz asz « Ygerna, vostre moilher, que la prenga, e que n'en beva « per amor de mi ; et hieu la i enviarei, tot plena de bon « vin, per. i. de vostres messatges. » El ducx li respon, corn' aquel que negun mal non ientendia, e dieis : « Senher, « gran merces ; ella la penrà mot volontiera, que hieu ho li « mandarai. » 
4. El dux appela . i. de sos cavaliers, que mot era ben d'el, e dieis: « Bretel, prenés aquella copa 1 « si la porta à vostra donna de part lo rei, et si li digas que  « hieu li manda qu'ella en beva per amor d'el. » Bretels pres la copa, e venc en la cambra ont Ygerna maniava, e s'agenoilha denant ella, e li dieis : « Dona, lo reis vos envia « aquesta copa, et vos manda mo senher que vos la prengatz « e que vos en bevas per amor del rei. » Quan ella ho enten, si n'ac mot gran virgonia, et tornet vermelha, e non auzit soanar lo commandamen del duc, son senhor. E pres la copa e bec, e la volc enviar areire, per aquel mezeis que la portet. E Bretels dis : « Mo senher ha comandat que vos la rece« gatz ; qu'el reis mezeis l'en preguet. » Cant ho auzi, si saup ben que a penre la ilh co[n]venc. E Bretels s'en torna. Si fes grassias al rei de part Ygerna, que anc ren non ac dig. El reis fon mot alegres de so que Ygerna ac la copa retenguda. 
5. Et Ulfins aneten la cambra ont Ygerna maniava, si la trobet mot pensiva et mot virada per semblanssa ; si la apellet q[ue] (2e col.) quant los taulas foron levadas, e si li dieis: « Vlfin, per gran trassion m'a noster senher una « copa enviada ; mais, aitant, sapiatz vos ben qu'el non i « gazanhara ià ren ; que hieu l'en farai, deman, ancta, « enans lo iorn, e dirai à mon senher la traission que, entre « vos e lo reis , pensavatz e percassavas. » Vlfin respon: « Vos non es pas tan folla que vos non sapias ben que pos « femena dira à son senhor aital paraula que ià pueis non « la creirà. E, per aisso, hieu sai que vos es tan savia, que « vos vos en gardaretz ben. » Et ella respon: « Mal aia « qui s'en gardarà. » Ab aitant si p[ar]ti Vlfins et Ygerna. 
6. El reis ac maniat esas mans lavadas, si fon mot alegres, E pres lo duc per la man, e dieis : « Anem vezer aquellas « donas. » El ducx dieis : « Volontiers. » A doncx van en la cambra ont Ygerna ac maniat, e totas los autras donas ab ella. Si anec Io reis per vezer, e tug li autre cavalier: Mais Ygerna saup ben qu'el reis non es vengutz, mais per ella. Aissi sufri Ygerna tot Io iorn entra la nueg. E la nueg, s'en anet à son ostal. 
7. Et quant Io ducx venc, si la trobet plorant, e gran dol fazent, en sa cambra. Quant lo ducx l'auvi, s'en meravilhet molt; et la pres entre sos brases, aissi com' aquel que mot la amava, e li demand et que ella avia. Et ella li dieis qu'el volria esser morta. El ducx s'en mera-vilhet molt, e li dieis : « Per quel » Et ella respon : « Hieu « non vos ho selarai ià, quar non es ren, en lo segle, que « hieu am' tan com' vos. Lo reis dieis qu'el mi ama; e totas « aquestas cortz que vos vezes qu'el fa, e totas aquestas donas « qu'el fa venir, dis qu'el non fa, si per mi, oc ! et per aver « ocauszon que vos mi amenés ; et, de l'autre ves, pensai « hieu ben, et hieu m'en disdornava ben d'el, et de sos « dons m'era ben disdorn ada, tro à oras, e gardada, ne anc « ren non avia pres, ni volia penre; et aras vos n'aves fag « penre sa copa ; e mi mandas per Bretel que hieu ne begues « per amor d'el; e, per aisso, volria esser morta, que hieu non « pusc ab el guerir, ni ab Ulfin, son conseilher. Aras si sai « ben, et puies que hieu vos ai dig que non pot mais remaner « sens mal far, et hieu vos prec et requere, aissi com'al mieu « senher, que vos m'enmenes à Tintanoilh, qué non veilh « plus estar en aquesta vila. » 
8. Quant lo ducx ac aisso auzit et entendut, que mot amava sa moiller, fuz fort tant hirat, com neguns hom et plus esser: si mandet sos cavaliers privadamen, per la vila; e quant ilh foron vengut à son conseilh, si conoisseron ben que el era hiratz. Et el lor dieis: « Apareilhatz-vos, tot privadamen, com per cavalgar; « que neguns nom non o sapia, quan seram mogut (v°, 1re col.) « e non mi demandes : « Perqué ? » tro que hieu vos « ho diga. » Et il respondon : « Al vostre comandamen. » El ducx dieis: « Laisas totz vostres arnes e saers, vostras « armes e vostras cavals, et ilh nos seguiran ben deman ; « que hieu non voilh pas qu'el reis ho sapia, ni neguns hom, « à cui selar ho pusca, que hieu m'en an. » Aissi com lo ducx ae comandat aszamenar son cavals per cavalgar et aquel d'Ygerna, si montet al plus seladamen qu'el poc, e s'en anet en sa terra, et amenet sa moilher. Al matin que hom vi que s'en son anatz, fon grans lo brutz en la vila de sas gens que foron remazudas ; et el s'en fon aissi anadas. 
9. Lo reis saup al matin que el son aisi anatz. Si n'ac mot gran dol e mot li grevet de so que ac menada Ygerna. Si mandet sos barons, si lor dis à conseilh, e lor mostret l'ancta e'l despiegz qu'el ducx li avia fag. Et ilh respondon que ilh se meravilhon mot e que el ha fag gran follia, e que neguns d'els non saubon com 1 si ho pusc [es]mendar. Et ilh li dieisson : « Vos ho esmendares tot aissi com 2 à vos « plazera. » El rei lor comda, so que ilh avion vist, qu'el avia plus onrat e fag semblan d'amor que à negun de sos baros. Et ilh dieisson que ben es vers, e que mot se meravilhon per que el auria ho fag tan gran outrage. El reis lor dieis : « Si vos ho conseilhatz, hieu li mandarei qu'el venga « esmendar lo forfag qu'el ha ves mi, e tot aissi com 3 el anet, « revenga areire per fart dreg. » E tot lo conseilh si acorda que ben ha dig lo reis. 

10. En aquel form messatge aneron dui proszome de part lo rei e cavalgueron tan, per lor iornadas, que ilh vengron à Tintanoilh, e lai troberon lo duc. Equant ilhagron trobat, si li dieisseron lor messatge, aisi com4 lor fon enquargat. E quant lo ducx ho auzi que aissi l'on convenia à tornar areire com el s'en era vengut, si saup ben que lo li covenria à menar Ygerna. Si respondet à las messatges : « Hieu non hirai pas areire en sa cort, ni en sa mercen; ni hieu non parlarai autramen ; mais, hieu en trac Dieu a guiren, qu'el sap ben qu'el m'a tant fag à son poder com 5 aissel que hieu non deg (2me col.) plus creire. 

11. Aissi s'en partiron li messatge qu'ilh non ni non pogron alre trobar. Quant li messatgier s'en son anatz de Tintanoilhs, si menet los proszomes de son privat conseilh, si lor comdet e dieis per qué el s'en era vendutz de Carduilh, e la desleiatz e la ancta qu'el reis li percassava que li volia far de sa moilher. Quant aquilh ho auziron, si s'en meravilheron mot, e dieisseron que aisso seria ja fag, e que ben deuria aquell mal aver que aisso percassava ves som home liege. Adoncx dieis lo ducx : « Hieu vos prec totz e requere, « per Dieu merce, e per vostros honors ; e per aquo que vos « deves far, que vos m'aiudes ma terra à defendre, si el m ' a« sailha de guerra. » Et ilh respondon que si faran ilh, e tot quant ilh pogron metre entro la testa perdre. Aissi s'en conseilhet lo ducx ab sos homs. 
12. E li messagier s'en torneron à Carduilh, oo ilh troberon à Car duilh lo rei e sos barons ; si comderon al rei et à son conseilh so qu'el ducx lor avia respost. Adoncx dieisseron tug ensems que mot se meravilhavon de la follia del duc, que ilh cuiavon que el fos savis hom. El reis parla ab 'ls a conseilh ; si lor prega e requer com 1 à sos homes et à sos amix que ilh li aiudon la ancta de sa cort e'l forfag esmendar qu'el ducx li ha fag. Et ilh dizon que aisso non li podon ilh pas nedar. Mais ilh li pregon tug ensems, per sa lialtz, que el lo fassa enans desfizar a .XL. iorns. El reis ho fes e lor prega que, à cap de . XL. iorns, sion tug appareilhat com 2 per osteiar, là on el serà. Et ilh respondon que ho faran mot volont iers. 
13. E quant lo duc lo auzi, lo difizamen a .XL. iorns, si respon: « se defendria, si el podia. » Aquilh que l'agron disfizat s'en anoron. El ducx mandet sos homes, si lor dis la defixzans qu'el reis li avia fag, e lor preguet que ilh li aiudesson, qu'el avia gran mestier. Et ilh dieisseron que ilh. li aiuderon mot volontier. Adoncx si conseilhet lo reis e dies qu'el non a mais aquels doas 
14. (f° 2, 1re col). L'endeman qu'el reis fon soizteraitz, s'asembleron li baron e tug li ministre de sancta gleisza e probes de la cristiandat. E prezeron conseilh con si lo regnes sià governatz. E non si pogron acorder à negun. E adoncx dieisseron, per cominal conseilh que ilh s'aconseisson ab Merlin, quar mot era savis et de bon conseilh, ni anc non avion auzit qu'el agués mal conseilhat lo rei, neguns tems, mais ben, totz iorns. Aissi s'acordon tug de Merlin, e adoncx l'envion querre. 
15. E quant el fon vengut, si li dieisseron: « Merlin, nos saben ben que tu la es mol savis , qu'as totz « iorns amat lo rei d'aquest regne. E tu vezes ben que la « terra es sens eres, et que terra sens senhor. non val gaire. « Per so ti pregam nos, per Dieu, e ti requirem que tu nos « atudas aszelegir tal hom qu'el regne pusca governar, « aszonor de Dieu et à profieg de sancta Glisza et à la salut  « del pobol. » 
16. E Merlins respon: « Hieu non son tals « que deia aital afar aconseilhar, ni hieu eliege rei, ni « governador; mais, si vos acordavatz, hieu vos ho dirai; e « non vos acordes pas, si hieu non ho diszia ben. » Et ilh respondon: « Al ben et al profieg de la terra et al salvamen « del pobol, nos don Dieus totz acordar. » E Merlins respon : « Hieu ai mot amat aquest regne e totas las ges d'aquest « regne, e si hieu , diszia que fezeses de l'un rei, hieu ne « faria ben acreire, e oreitz seria ; mais lo vos es mot bella « aventura avenguda, si vos ho voles conoisser. Lo reis es « mortz à la quinzena de sant Martin, e d'anqui non a gaires « tro à Nadal. E si vos mon conseilh crezes , hieu lo vos « donar[ai] bon e lial, segon Dieu e segon lo segle. » Et ilh respondon tug aszim : « Mot digas ben so que tu volias, que « nos 1 t'en creiren. » Et el dis: « Vos sabetz ià ben que la « festa ven, on lo reis nacquet que es senher sobre totz los « rei, governaires de totas las bonas cauzas e sosteneires de « totas cauzas, e governaires de totz bens ; et hieu vos soi « tengut, si vos ho faitz autreiar all pobol comimalmens, si « com casuns ha mestier de bon governador, que el, per sa « pietat e per sa gran bontat, e per sa gran humilitat, aza« quella festa que Nadal es apellada, on li pla à nasser, que « aissi verameu, on el nasque à reis e senhor de totas bonas « causas que el a ; aquel iorn, nos eliem tal hom à rei et à « senhor, del pobol governar à son plazer, et à sa voluntat « far, et aissi veramen com 2 el sap que mestiers es, e que el « conois meilhs las gens qu'ilh non si conoisson, nos fassa « el veramens demonstranssa, azaquel iorn, de rei, à son « plazer et à sa voluntat ; en tal maneira qu'el pobols veia « e conoisca que, per la elexion, sia (2° col.) reis e sens « elexion d'autre. Et hieu vos dic vermamen que, si vos ho « tarez far al comun del pobol, e vos hi assemblatz aissi los « proszoms e las bonas gens del regisme, hieu vos dic que, si « vos ho farez aissi, vos veires de la elexion de Jhesu Crist « segnor et causa. » 
17. Adoncx respodon tug aszim mot: « Aisso es lo plus bels conseilhs e'l meilheirs que neguns  « homs, fors Dieu, ni pogués metre. » Adoncx dieisseron li un als autres : « Acordas-vos tug aszaquest conseilh. » Et ilh respondon tug ensems: « Non es homs carnals que « Dieu cresza que acordar non si deia. » Adoncx pregon tug ensems li baron als arsivesques et als avesques, que « ilh al « comun del pobol fasson far orassipn e preguieiras , e per « totas las gleiszas sia camandat que li preveire fasson, e « fasson segurtat li un als autres que nos entenrem lo « comandamen de sancta gleisza; e la significanssa que « Dieus nos en mostrara, » Aissi son tug acordatz al conseilh de Merlin. E Merlins pren comiat de li, et ilh li pregueron, si li platz, que el hi venga, à Nadal, vezer si aisso sera vers qu'el lor ha ensenhat. E Merlins respon : « Hieu « non hi hirai pas, ni no mi veirés pas tro après la elexion. » 
18. Aissi s'en anet Merlins à Blazi, e li dis aquestas causzas, so que el saup que avenir n'era ; e, per aquo qu'el dieis à Blazi, en sabem nos enquara sad que nos en sabem. E li proszome del regne e li maystre de sancta gleisza feiron aquesta causza per tot saber, et aquesta preveira fair ; e feiron saber que tug li proszome del regne venguesson, à Nadal, à Sogres, per vezer la elexion. Aissi fon aquesta causza facha e saubuda et entenduda. Et adoncx atenderon tro à Nadal. 
19. (v°, 1re col.) 1 Un cavalier que avia .I. enfant notrit ni que el era bels e gailhars, anc non avia tetat si del lag de sa moilher, oc, e son filh avia alactat del lag d'un'garsa, et ancor non sabia creire qu'el amava plus, ni ella non l'avia apellat anc si son filh, oc, e aquel ho cuiava ben esser, sens failha. A la totz sains avenc, denant la Nadal, que ancor fes de son filhs cavalier, et, à Nadal, venc à Sogres, aissi com li autre cavalier de la terra. Et amenet ab se sos doas filhs. 
20. La vigila de Nadal, foron assemblat tug li clergue e tug li baron de la encontrada que ren n'asszon e del regne , et agron mot ben fag far so que Merlins lor ac comandat. E quant ilh foron lug vengut, si meneron mot simpla vida e mot honesta 

1 La lecture des cinq lignes qui suivent, en plusieurs endroits, est douteuse
Il en est de même des premières lignes du § 22, ci-après.

et atenderon la vegilia de la festa, aissi con dreg fon. E foron à la messa de la mieianueg, e feiron mot simplament lor orazons e lors preguieiras à nostre Segnor que el lor dones tal home que profechables fos à la Cristiandat mantener. Aissi foron pre[sens] à la premeira messa. Si fen, aneron, tals n'i ac, ho lor ostals, e tals n' i ac que remasseron al moster. Aissi atenderon la messa del iorn. E si hi hac motz homes qui dieisseron que « mot eron fol que ilh cuiavon e « crezion que noster Senhor messes entension de lor rei « elegir. » 

21. Aissi, com 1 ilh parlavon , si avenc que la messa del iorn sonet, e si aneron tug al servisza. E quant ilh foron tug aiostatz per la messa auzir, si fon avalatz .I. dels plus savis homs de la terra per cantar la messa. Et enans que el ca[n]tes, parlet al pobol, e lor dis: « Vos es aissi « aiostatz, edeves hi esser per tres causzas de vostre profieg; « e hieu las vos dirai : per lo salvamen de vostras armas , e « per la honor de vostras vidas, e per lo meracle vezer e la « bella vertut que noster Segnor farà entre nos , si li platz. « Hieu [cudo?] en aquest iorn, que vos donarà rei e captan, « per mantener sancta Gleisza e sancta Cristiandat, e per « gardar e per defendre la sustenenssa de tot l'autre pobol; « nos em contrast d'elezir . j. de nos autres, ni nos non em « tam savis que sabessem quais seria plus profechans de tot « aquest pobol. Per aquo que nos n'osaben. si deven pregar al « rei que es apellatz Ihesu Crist, noster Salvador, que vera « demonstranssa nos en fassa, huei, en aquest iorn, per son « plazer e per sa elecxion mezeissa ; aissi con el nasques al' « iorn de huei. Et en diga cascuns. V. pater noster, qui mieilhs « non sabré dir. » 

22. (2me col.) Aissi ha . . . lo pro . . . . . 

et el anet danant . . . . . 

tat tro a l'avangeli, et . . sco . . . . . . . 

que s'en issiron denant lo mostier , et hi a 

plassa mieis, e quant ilh s'en issiron denant lo mostier , si fon aiornada. Et adoncx viron denant la porta . J. perron tot caira, e non saubron anc conoisser de qual e que peire en fost. E dieisseron que el era de marme. Esopre aquel peire, avia en mieg loc. I. encluge de peire d'argent, d'un pe d'aut, e, per mei aquella encluge, una spaza. E dieisseron (?) al peiron. E quant aquilh hoviron, que premier yssiron del mostier , si agron mot gran meravilha, e vengron areire , en lo mostier, si o dieisseron. E quant lo proszome que cantava la messa ho auzit, era arsivesques de Sogres, prezet l'aiga benezecha e' ls autres sarvitoris de la gleisza, si venc la-tot devant el, e tug li altre clergue après si vengron al perron, e totz lo pobols, e l'esgarderon entro l'espasza, e dieisseron de nostre Senhor so qu'ilh cuieron que mais valgues, e giteron de sos de l'aiga benezecha. Et adoncx si bisset l'arsivesques e vi las letras d'azur que eron en l'espasza ; si las legi, e dieission aquestas letras que « aquel que casaria aquella espasza, ni « aitals seria que da entro la poiria moure ni treire , seria « reis de la terra per la elecxion de Jhesu Crist. » 
23. Quant ilh ac legidas las letras d'una part e d'autre, si ho dis al pobol. Adoncx fon lo perrons bailhatz à gardar à .X. proszomes et .V. clergues, et à . V. laicx. Et adoncx dieisseron que « gran significansa lor avia Jhesu Cristz facha. » Si s'en torneron al mostier per dir la messa e rendre grassias e merces à noster Senhor, e canteron Te Deum laudamus. 
24. E quant lo proszom fon vengut à l'autar, si se tornet deves lo pobol e dis: « Bels senhors, aras podes saber e « vezer et entendre que calque . j. de vos braque es bons, can « per nostre preguieira e per nostras orasions a faigt nostre « Senhor aital demostranssa. Et hieu vos prec e requere, « e coman, sobre totas las vertus que Dieus, noster Sonhor, « ha establida. 

Conférence de l'Ecole des chartes

Du 07/10/2016 au 08/10/2016 Musée museum départemental



Pérégrinations merliniennes

Dans le cadre de leur partenariat avec l'Ecole nationale des chartes, les Archives départementales ont proposé une conférence de Mme Françoise Vielliard, professeur émérite de l'Ecole nationale des chartes en philologie romane, le 7 octobre 2016 à 18h30 au Musée museum départemental. Sous le titre "Pérégrinations merliniennes. Un fragment d'un roman de Merlin en occitan conservé à Gap", la conférence abordait à la fois le cas particulier d'un manuscrit des Hautes-Alpes, et la postérité de la littérature arthurienne dans le Midi.

Présentation de la conférence

Le double feuillet d’un manuscrit du début XIVe siècle qui a servi depuis le XVIe siècle de feuillets de garde à un registre de comptes consulaires de la commune de L’Épine (Hautes-Alpes), aujourd’hui conservé aux Archives départementales des Hautes-Alpes, est le témoin unique de l’unique traduction connue en occitan d’un roman arthurien français, le roman de Merlin. On questionnera ce fragment rescapé d’un manuscrit de grand format dans lequel des espaces blancs avaient été ménagés pour les illustrations (qui n’ont pas été réalisées) : pour quoi traduire au début du XIVe siècle en occitan un roman arthurien ? quel texte français, voire quel manuscrit a été utilisé pour cette traduction ? pour qui a-t-il été entrepris et pourquoi est-il inachevé ?




